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INTRODUCTION 


The Cariyapitaka is the fifteenth baok of the Khuddaka-Nikaya 
of the Sutta Pitaka. It is a post-Asokan work and its name implies 
a canonical collectión of stories illustrating the modes, in which the 
Bodhisattva practised cariyá (conduct). The ten perfections (para- 
mas) whereby Gautama is said to have attained Buddhahood are 
mentioned in this text. ‘The stories in verses of the Cariyapitaka 
are parallel to the Jataka stories in prose. It 
was repeated by Ananda and rehearsed by the 
five hundred arahats who were members of the 
First Council The first two $áramitüs namely, dana and sila are 
illustrated by ten stories each and the last fourteen refer to the 
other eight perfections, namely, renunciation, wisdom, energy, 
forbearance, truth, resolution, amity and equauimity. In the 
Buddhavamsa the term paramita has been employed as a synonym 
of Buddlakdrakd dhamuná, i.e. the virtues tending towards making 
a Buddha. The Cariyápilaka is the only work of the Pali canon 
in which a brief and systematic account of the Buddhist paramitas 
is given, although references may be found scattered here and there 
in the Pali Nikayas. 

Pitaka means basket; cariyá means conduct or daily duties. 
performed by a Bodhisatta (i.e. the state acquired by a person after 
he has determined to attain bodhi or enlightenment and before he 
attains it) to fulfil the ten perfections (pavamitas) which are abso- 
lutely necessary for the attainment of bodhi. Cariyapitaka means 
a basket of conduct or daily duties. Some translate it as a collec- 
tion of the Buddha’s meritorious acts. Woodward in the preface 
to his translation of the Uddna translates Cariyapitaka as verses 
on the Buddha perfections. ‘The text is called the Cariyapitaka 
because it shows the effectiveness of good conduct of the Teacher in 
his former births. Pitaka is used in the sense of division according 
to the commentator (Bhdjanattho pi hi Pitaka-saddo niddittho). 

The verses are written in anutthuva chanda. The language is 
simple and the style is similar testhat of the 


Importance aud 
meaning 


| Style js 

| The sto 226,2 ses of the Cariyapitaka are to be 
| found in th | || WN ris who edited the text of the 
| 24582 CERES 
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Cariyapitaka for the P.T.S., has traced all the stories found in the 
work to their sources excepting three namely, 


Similar allusions in other 
Buddhist texts 


(x) Mahagovinda, (2) Dhammadhamma and (3) 
Candahsmára, the sources of which have been 


traced by me; and feferences showing the sources from which these 
three stories Eave been taken are given by me. : 


Cariyapitaka. 


I. Akatticariyam 
Sankhacariyam 


3. Kurudhammacariyam 
4. Mahasudassanacariyam 
5. j Mahägovindacariyam 
6. Nimiraj acariyam 


7. Candakumaracariyam 


8. Sivirajacariyam 
9. Vessantaracariyam 


ro. Sasapanditacariyam 
II. Silavanagacariyam 


i2. Bhiiridattacariyam 

I3. Campeyyanagacariyam 
I4. Cülabodhicariyam 

I5. Mahimsarajacariyam, 


I6. Rururajacariyam 
I7. Matangacariyam 


r8. Dhammadhammadeva- 
puttacariyam 


5 
Similar allusions. 


Akitti Jataka, Jataka, IV, 230-242 
Sankhapala Jataka, Jataka, V, 
I6I-I7I 
Kurudhamma 
II, 365-387 
Mahàsudassana Jàtaka, Jataka, I, 

397-393 i 
Mahagovinda Suttanta, Digha, lI 
220—252 
Nimi Jātaka, Jātaka, VI, 08-7209 
Khandahala Jātaka, Jataka, VI, 
720-755 
Sivi Jataka, Jataka, IV, 407-472 
Vessantara Jataka, Jataka, VI, 
479—593 
Sasa Jataka, Jataka, III, 57-50 


Jataka, Jataka, 


Silavanàga Jataka, Jataka I, 
379-322 

Bhüridatta Jataka, Jataka, IV, 
75/-270 

Campeyya Jataka, Jataka, IV, 
454-408 

Cullabodhi Jataka, Jàtaka, IV, 
22—27 

Mahisa Jataka, Jataka, II, 
385-387 


Ruru Jataka, Jataka, IV, 255-203 

Matanga Jataka Jataka IV, 
375-390 

Dhamma  Jataka, 
I00—I04 


° Jataka IV, 
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THE CARIYAPITAKA 3 
Cariyüpitaka. Similar allusions. 
IQ. Jayaddisacariyam Jayaddisa Jataka, Jataka, V, 
| 27-80 l 
20. Sankhapalacariyam Sankhapala Jataka, Jataka, V, 
o I6I-I7TI 
2I. WVudhafijayacariyam Vuvaíijaya Jataka,, Jataka, IV 
| S S IIQ-I 
22. Somanassacariyam Somanassa Jataka, Jataka, IV 
444—454 
| 23. Ayogharacariyam Ayoghora Jataka, Jataka, IV, 
i 497-499 
| 24. Bhisacariyam D Bhisa Jàtaka, Jataka, IV, 304-374 
, | 25. Sonapanditacariyam Sona-Nanda Jataka, Jataka, V, 
* 372-332 
26. 'Temiyacariyam Temiya Jataka, Jataka, VI, 7-30 
27. Kapirajacariyam Kapi | (Mugapakkha ., lataka), 
) Jataka, II, 268-270 
E 28. Saccasavhayapandita- Saccam Kira Jataka, Jataka, I, 
| cariyam 322—327 
2 | 29. Vattapotakacariyam Vatta Jataka, Jataka, I, 2I2-275 
» 30. Maccharajacariyam Maccha Jataka, Jataka, I, 2I0-2I2 
3r. Kanhadipàyanacariyam Kanhadipayana Jataka, Jataka, 
6 III, 27-37 
ह 32. Sutasomacariyam Mahasutasoma Jataka, Jataka, V, 
456-5IT 
5 33. Suvannasamacariyam Sama Jataka, Jataka, VI, 6r-95 
| 34. Ekarajacariyam Ekaraja Jataka, Jataka, LIT, 73-75 
^o 205% Mahalomahamsacariyam Lomahamsa Jataka, Jataka, I, 
| 389-397 


It is interesting to note, as Dr. Morris points out in his 
introduction to the Cariyápitaka (P.T.S., that ‘the Jatakamala 


b contains thirty-five birth-stories, ten of Which have the same titles 
3 | as those of the Cariyapitaka tales. In the Méhavastw we find the 
; | Kapirajacariyam under the title of ‘the story of the Porpoise 

' | (=the Sumsumiarajataka) as well as the Vanarajataké-and Maha- 
7 govindacariyam. The Bhadrakalpa-Avadana contains the stories 


| of Silavanaga and Sutasoma. The Bodhisattva-Avadana relates the 
| Sivi, Sasa, Matsya, Vattapotaka, Ruru and Sutasoma birth-stories. 


| A ~ 


~ 
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It also has the Buddhabodhijàtaka which resembles the Cüla- 
bodhicariyam of the Cariyapitaka; (The Buddhavamsa and the 
Cariyüpilaka, Edited by the Rev. Richard Morris, P 'T.S. Edition.) 

We give below a,short résumé of the stories found in the Cariya- 
pitaka. Akatti was meditating in a forest. As 
he was making a strong effort to acquire merits, 
Inda came tb test him in the guise of a brahmin, Akatti thrice 
* gave in charity the leaves heaped up in front 

of his leaf-hut, to the brahmin for the attain- 
ment of bodhi (enlightenment). 

Sankha went to the sea shoré and on the way he saw a sayambhu 
(Buddha) treading the path which was very hot 
and the sands on the path were also heated by 
the rays of the sun. Sankha saluted him and gave him in charity 
a pair of wooden slippers and an umbrella for the attainment of 
bodhi. quee 

Dhanafijaya was the king of Indapatta. Some brahmins came 
to him from Kalinga, greatly troubled by 
drought and famine, for a royal elephant, the 
presence of which in a country brings copious rain. Dhanaiijaya 
gave in charity the elephant to them for the attainment of bodhi. 

Sudassana was the king of Kusavati. He thrice declared that 
he would satisfy the desire of everybody, when 
communicated to him. Hungry and thirsty 
people as well as those in need of garlands, unguents, clothes, wooden 
slippers, etc., came to him and he fulfilled their desires. In many 
parts of his kingdom, arrangements were made to offer charities. 
The charities made by him with a view to the attainment of bodhi, 
were unparalleled. 

Govinda was a chaplain of seven kings. His income from the 

seven kingdoms was given in charity by him 
for the attainment of bodhi. 
Nimi was the king of Mithila. He built four danasdlas (alms 
«nouses) in which charities, on a large scale, in 
drink, food, seats, garments, etc., were made to 
beasts, birds; human beings, all for the attainment of bodhi 

Canda-Kumara was the son of Ekaraja of Pupphavati. He | 
offered charities whole-heartedly and he never | 
ate anything without first giving it to a beggar 


Contents of the book 
lao 


Akatti 


Sankha 


Dhanaiijaya 


Sudassana 


Govinda 


Nimi 


Canda-Kumara 
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Sivi was the king of Arittha. He thought that he would offer 
such charities as no man ever offered. He was ready to offer 
his eyes in charity if anybody would ask for 
them. In order fọ test him, Inda in the guise of 
an old brahmin, came to him and asked for one of his eyes which he 
gave with great “pleasure. When asked for another of his eyes, 
he gladly offered it to him. Simply for the attaiüment of bodhi, 
he offered his two eyes in charity. »: 

Vessantara was the son of Saiijaya and Phusati, king and queen 
of Jetuttara. When he was eight years old, 
he thought that he would offer his eyes, ears, 
heart, flesh, blood, etg., to anybody, if he so desired. Once on a full- 
moon sabbath day he went to the alms-house, riding on an elephant 
named Paccaya to offer charity. This elephant was the royal 
elephant the presence of which would turn bad days into good 
days, drought into rain, famine into good harvest. At this time 
there was an outbreak of famine at Kalinga and the king of Kalinga ' 
sent some brahmins to him to request him to give the elephant. 
Vessantara at once gave him the elephant. On account of this act 
of giving the elephant to them, the inhabitants of the kingdom of 
Sivi became very angry and banished him from the kingdom to the 
Vankapabbata. Vessantara asked the people of the kingdom of 
Sivi to allow him to offer a charity before he left Jetuttara. Being 
allowed he caused drums to be beaten in every part of his kingdom 
to announce that he would offer a large charity. There was a talk 
among the people that king Vessantara was being driven out of his 
kingdom for his charity but that it was a wonder that he was again 
preparing for a large charity. He left the city after offering in 
charity elephants, horses, chariots, slaves, slave-girls, cows and 
everything he possessed. He went to the Vankapabbata with his 
queen Maddi, son and daughter, Jali and Kanha. One day he 
offered his son and daughter to a cruel brahmin named Yojaka in 
the absence of Maddi. In order to protect Maddi, a faithful woman, 
Inda came to him in the guise of a brahmin and asked for Maddi. 
Vessantara gave Maddi, his queen to the brahmin. or the attain- 
ment of bodhi, Vessantara gave in charity his wife, son and daughter. 
Vessantara's father came to the Vankapabbata and took him to his 
kingdom. On his arrival the kingdom became prosperous. 


Sivi 


Vessantara 
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Once the Bodhisatta Siddhartha was born 88% hare. He used 
to live in a forest with three friends. His 
duty was to instruct his friends to offer charity, 
to observe precepts and to do other meritorious deeds. On a 
Sabbath day his friends collected something to offer but he had 
nothing to give/in charity. To test him Inda in the guise oi 8 
brahmin first calme to him and asked for something to eat, He told 
the brahmin that he would offer something not offered by anybody 
else before and he requested the brahmin to kindle a fire. The 
hare shook his body in order to let go other creatures existing on 
his body and then he jumped into the fire in order to have his body 
cooked so that the brahmin might take the cooked flesh. Because 
of his virtue the fire became cold as ice 

Silava-naga was devoted to his mother and he used to live in 
a forest looking after his old mother. A king 
was informed by the frequenters of the forest 
that an elephant was available in the forest which was w orthy of 
being king’s mangalahatihi. "The king sent a skilful elephant driver 
who saw the elephant in the forest picking up lotus-reed for his 
mother. When the elephant was caught, it did not show any sign 
of anger nor any grief for its mother. For the fulfilment of stlapavami 
the elephant behaved very gently when caught. 

Once Bodhisatta was born as a snake king named Bhüridatta 
who was taken to the devaloka by the king 
Virupakkha. Seeing the beauty and wealth 
of the Devaloka Bhüridatta made up his mind to acquire virtues 
which would enable him to attain heaven. He spent his days 
taking little food and observing precepts. He lay down on an ant- 
hill observing precepts. A certain person took him to various 
places, made him dance and gave him lots of trouble which he 
patiently bore for the observance of the precepts. 

Bodhisatta was born as 2 snake-king named Campeyya. Ona 
festival day when he was observing the pre- 
cepts, a snake-charmer caught him and took 
him to the palace where he was made to dance. He was endowed 
with such a miraculous power that he could perform many miracles 
but for the fulfilment of silaparami, he patiently did what he was 


forced to do. 


Sasapandita 


Silava-naga 


Bhuridatta 


Campeyya 
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Once the Bodhisatta was born as Cülabodhi. Finding fear in 
the world and delight in renunciation, he left 
his beautiful wife and led the life of a hermit. 
At Benares he was living in the king's garden, not being attached 
to anything. His wife followed him into the gatden and engaged 
herself in meditatfon there, a little away from him. The king asked 
him about his beautiful wife but he was informed by Cülabodhi 
that she was not his wife but she was following the same dhamma 
and the same sdsaza. The king forcibly took away the woman but 
Cülabodhi patiently calmed his anger for the attainment of silaparamt. 

Bodhisatta was born as a king of the buffaloes living in a forest. 
He was horrible to look at, stout, strong, and 
Dulky. He used to lie down everywhere 
aceording to his will. In a nice place in the forest, he used to live. 
A monkey came there and troubled him much. A yakkha advised 
him to kill the monkey but he did not pay attention to his word, 
because the observance of the precepts might be affecttü^" TT 

In 8 beautiful place near the banks of the Ganges there was 
a deer named Ruru. Farther up a person being 
oppressed by his master jumped from the spot, 
not, caring for his life. ‘The person being carried by the current 
came to the deer who took him to his abode. ‘The deer asked him 
not to disclose the spot where he was living. He promised not to 
do so but he left the place and soon came back with the king for 
profit. ‘The deer said everything to the king who was going to kill 
the person for his treacherous conduct. The deer came to the 
rescue of the person with the result that the deer was killed with 
the arrow thrown by the king. 

A Jatila named Matahga was a very pious hermit. He used 
to live on the banks of the Ganges with a 
brahmin. ‘The brahmin out of jealousy cursed 
the Jatila that his head would be broken. The hermit was very 
pious and faultless. ‘The curse was therefore effective in the case 


Cülabodhi 


Mahimsa-ràja. 


Rurumiga 


Matatga 


‘of the brahmin and the hermit sacrificed his-own life and saved the 


brahmin. 
A yakkha named Dhamma was endowed with miraculous powers 
and compassionate to all. He was always 
p ^ engaged in performing ten virtuous deed: and 
instructing others to do so. He used to travel 
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from place to place with his retinue. Another yakkha named 
Adhamma used to travel from place to place instructing people to 
commit ten kinds of sins. One day both of them met each other 
on the way and quarrelled. , Dhamma for the fulfilment of sila- 
pàrami did not quarrel with him and allowed him to pass 

In the kingdom of Paficala, in the city of Kappila, there was a 

king named Jayaddisa. His son ,was Suta- 
' dhamma who was pious and virtuous and he was 
always protecting his own retinue. King Jayaddisa went out to 
hunt and was caught by a demon who was asked by the king to 
save his life for the time being by taking the deer. The king said 
he would again come to him after making necessary arrangements 
in his kingdom. Sutadhamma went to the demon not being armed 
He asked the demon to kindle a fire into which he would jump.to 
have his body cooked for his food. For the fulfilment of sila he gave 
up his life. qur 

"Ouuknapala was a snake king, endowed with miraculous powers 
and very poisonous. He sat at the junction 
of the four streets to offer himself in charity 
to any beggar. 'The sons of the Bhojas who were very rough 
harsh and cruel, drew him with a rope pushed through his nose. 
For the observance of precepts he did not cherish anger. 

When the Bodhisatta Siddhartha was a prince named Yudhai- 
jaya in the kingdom of Kuru, he became dis- 
gusted with the worldly life on seeing dew drops 
becoming dried up by the rays of the sun. He left the world after 
saluting his parents. For the attainment of bodhi he did not care 
for the kingdom nor listen to the prayers of the king and his 
subjects. 

In the city of Indapatta, the Bodhisatta was born as a prince 
named Somanassa. The king of Indapatta had 
a hermit named Kuhakatapasa. ‘The king used 

to love and respect Kuhaka ‘and built a beautiful garden for him. 
Somanassa said to Kvhaka thus, 'Vou are worthless, you have not 
the qualities of an honest man in you and you have fallen off from 
the state of æ samana. You have abandoned all good qualities 
such as shame, etc.’ Kuhaka became angry with him and induced 
the king to drive him from the kingdom. Some cruel persons 
caught him and took him away from his mother. They presented 


Jayaddisa 


Sankhapala 


Yudhaiijaya 
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him before the Ring. He then succeeded in appeasing the | of 
the king who offered him the kingdom: He left the world for the 
attainment of bodhi. ^ 

‘he Bodhisatta was born as the som of, Kasiraja. He was 
brought up in an iron house.and hence he was 
¢ called Ayoghara. He had to earn his bread 
with great difficulty. He was offered the kingdom but he did not 


Ayoghara 


, accept it and renounced the world for the attainment of bodhi. 


Bodhisatta was born in a Ksatriya family consisting of seven 
brothers and sisters. Parents, brothers, sisters 
and companions asked him to marry and lead 
a household life but he renounced the world for the attainment of 
bodhi. 

In the city of Brahmavaddhana, Bodhisatta was born in a very 
rich family. Parents and relatives asked him 
to enjoy worldly pleasures Dut he did not hear 
them aud renounced the worldly life for bodhi. 

She Bodhisatta, in order to attain bodhi (enlightenment) had to 
fulfil the ten pãramitās or perfections for which 
he had to undergo several births to fulfil each 
paramita. He fulfilled the adhitthana paramita by steadfastly adher- 
ing to his endeavour to become a Buddha like a mountain unmoved 
by storm coming from all directions. He was born as the son of 
the king of Kasi. He was brought up in a way that befits a prince. 
But he was not destined to indulge in the vile pleasures of a worldly 
life, which lead one to niraya or hell. In order to carry out what 
he desired he became deaf, dumb, and motionless through the help 
of the guardian deity. Thus he was not fit to do any sort of work. 
The commander, the chaplain, and the country-folk unanimously 
agreed to leave him. ‘The charioteer took him out of the city and 
dug a pit in order to bury him alive. But the Bodhisatta did not 
give up his steadfast resolve. 

Bodhisatta was born as a monkey-king living in a cave on the 
banks of a river, where a crocodile which was 
waiting to catch hold of him-invited him to 
come to him. Vanarinda said, ‘You open your mouth, I am 
coming’. ‘Then the monkey-king jumped over his head and fell on 
the other side of the river. ‘This he did for the sake of truth. 
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When the Bodhisatta was born as a hermit named Saccasavhaya, 
he asked the people to speak the truth. He 
effected the unity of the people by means of truth 
Bodhisatta was born as a young quail, his parents left him in 

the nest and went away for food. At this time 
; there was a forest fire. He could not fly as 
his wings were utideveloped.: He asked the fire to extinguish itsel 
as his parents were not in the nest and he also was unable to move A | 
He acquired much merit in the previous births and hence the fire 
became extinguished due to the influence of this truth. 

Bodhisatta was born as a fish' king in 8 big pond. Crows, 
vultures, cranes and other bipeds were always 
troubling his relatives. So he thought of saving 
his relatives but finding no means, he made up his mind to save 
them by truth. He said that as far as he could remember, he neve: 
willingly killed any being. By this truth he prayed for rain. Soon 
there was a héavy rain and lands high and low were overflooded, 
fishes went away hither and thither and the nests of birds were 
destroyed. 

Bodhisatta was born as a sage named Kanhadipayana. He 
used to live unknown and free from attachment. 
A fellow brahmacari named Mandavya came to 
his hermitage with his wife and son. ‘The son irritated a snake 
which bit him. His parents became overwhelmed with grief. 
Kanhadipayana did not do any harm to the angry snake. He saved 
the son and his parents were relieved. 

Bodhisatta was born as a king named Sutasoma who was 
attacked by a demon. ‘The demon told the 
king that if he could free him, then one hundred 
Ksatriyas who were seized and brought for the sacrifice would be 
sent to him. The king said that he would again come to him. ‘The 
king then abandoned his wealth and returned to the demon. For 
the sake of truth the king spared his life. 

When the Bodhisatte was living in a forest known by the name 

of Sama and used to practise meditation on 
ee mettä, Inda sent to him a lion, and a tiger to 
test him. He was not frightened by the ferocious animals which 
surrounded him while he was practising meditation on mettä (friendli- 
ness) nor did he betray any fear before others. 


Saccasavhaya 


Vattapotaka 


Maccharaja 


Kanhadipayana 


Sutasoma 


Suvannasama 


uA rae 
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Bodhisatta was born as a famous king named Ekaraja. He 
used to observe precepts and instructed his subjects to do so. 

He used to perform ten good deeds and caused his subjects 
to do so. He supported a great multitude by 
offering four requisitess A.king named Dabba- 

sena attacked his capital and looted his kingdom. Ekaraja always 
desired metic for the enemy although the enemy in his presence cut off 
, his ministers, subjects, and seized his wife and son. 

Bodhisatta was born as Mahalomahamsa. In the cemetery, 
he used to lie down on a bed made of the bones 
of the dead; villagers showed him various 
beautiful sights; some came to him with various kinds of food and 
garlands. He was indifferent to those who troubled him and to 
those who pleased him. He retained the balance of his mind in 
prosperity or in adversity. f 

What is a param? or paramita? Params is the same term as 
paramita. It means ‘perfection,’ ‘completeness’ 
or ‘highest state’. ‘Lhe Bodhisatta, in order 
to attain bodhi, had to fulfil ten paramitas (perfections). He had to 
undergo several births to fulfil each paramita. ‘The paramitds in 
Theravada Buddhism are ten in number, e.g. dana (charity), sila 
(morality), nekkhamma (renunciation), aditthana (resolution), sacca 
(truth), mettä (friendliness), wpekkha (indifference), khanti (for- 
bearance), viriya (energy), and parna (wisdom). In the introduction 
to the Jataka-atthakatha (Vol. I) we read that these ten paramitas 
are the Buddha-karakadhamma, i.e. the precepts which make 
one Buddha. Siddhartha before attaining bodhi found out these 
pavanutads to be the only means of attaining Buddhahood. All the 
previous Buddhas also had to fulfil them in order to attain Buddha- 
hood. Siddhartha fulfilled these pavanutds and the Carivapitaka 
gives us an account of how he fulfilled them. ‘The last three pavamitas 
are not noticed in the Cariyapitaka which gives a brief account of 
how the Bodhisatta fulfilled each paramita. ‘The Jataka shows that 
the Bodhisatta Siddhartha had to tudergo five hundred and fifty 
births to fulfil the ten paramitas ; but the Cariyapitaka points out 
that he had to undergo thirty-five births to fulfil seven of the ten 
paramitas. * 

The Bodhisatta Sumedha (afterwards Gautama) fulfilled all the 
paramitas because they are the Bodhikarakadhammas as I have 


Ekaraja 


Mahalomahamsa 


Paramitas discussed 
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already pointed out. He fulfilled dānapāramitā by giving in charity 
all the worldly things and his own life; he fulfilled stlaparanuta by 
observing precepts without taking the least care for his life; he 
fulfilled nekkhamma paranuta by renouncing the household life like 
a prisoner always anxious to be'released from the prison; he fulfilled 
pannaparamita by learning whatever he could learn, from anybody; 
he fulfilled viriyaparamita by behaving like a lion, king of the beasts, 
in all its deportments; he fulfilled Rhantiparamata by forbearing all , 
the vicissitudes of life most patiently like the earth; he fulfilled 
saccaparamnta by not telling lies for fear of punishment or for tempta- 
tion or even for the falling of thunder on his head; he fulfilled 
adhitthanaparamita by steadfastly adhering to his endeavour to 
become a Buddha like a mountain unmoved by storm coming from 
all directions; he fulfilled metlaparamita by cherishing love and 
friendliness towards his friends and foes alike, like water cooling 
both the virtuous and the sinner; he fulfilled upekkha paramita by 
being indifferent tesukha and dukkha (happiness and suffering) like 
the earth (Jataka, Nidanakathd, Vol. I, pp. 20-27). These are the 
essential qualities which enable a person to acquire the state of a 
Buddha who is also called ‘Dhammakdya’ (‘Body of the Law’), 
because he is the embodiment of these ten pãramitäs. Dr. Barnett 
in his valuable notes given at the end of the beautiful translation 
of the Bodhicaryavatara of Santideva entitled ‘The Path of Light’ | 
(Wisdom of the East series), says that the perfect charity (dana- | 
paramita) is not an actual deliverance of the world from poverty | 
(misery due to worldly desire), but an intention for such deliverance; | 
it is a grace of the spirit. Thus the purity of will is the greatest 
of all virtues and the foundation of all. He also speaks of the 
silapáramita (perfect conduct) which consists essentially in the will 
to hurt no living creature (p. 98). 

The paramita doctrine had its root in the age-old Indian con- 
ception of faith (saddha) particularly as developed in a sutta of the 
Majjhima Nikaya. Its main importance lies in its bearing on the 
problem of evolution of personality whether of the Buddha or Savaka 
or Paccekabuddha type. * ^ 

The idea of paramita is similar according to northern and | 
southern schools of Buddhism with slight variations. Dr. Barnett | 
further points out that according to the chief northern schools, | 
the paramitas or perfections are:—(x) almsgiving, (2) morality, | 

| 


M. CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


MERE m 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


THE CARIYAPITAKA I3 


(3) long-suffering, (4) manliness, (5) meditation, (6) mystic insight, 
(7) resolution, (8) strength, (9) knowledge (ro) skill in choice of 
means (ubaya). (The Path of Light, p. 27.) 

The Mahayana Buddhist texts art full of information regarding 
the fulfilment of paramitas by the odhisatta*butethe Pali-Buddhist 
books furnish a meagre account of it, though references are found 
scattered here and there in the Nikayas, The~Svaddhotpadasutra 
the Jatakamala, the Mahdvastu and the Avadanakalpalatà contain 
instances of paramita. ‘The Cariyapitaka is not only the oply work 
of the Pali canon on the systematic treatment of paramitas but also 
a valuable contribution which shguld be studied carefully in order 
to be thoroughly acquainted with the biography of the Buddha 
Gautama. e 

I am thankful to the editors of the P.T.S. and the Sinhalese 
editions which have been consulted in preparing my edition of the 
Caviyapitaka. The verses of this text are so easy that they do not 
require any translation. I have here summarized al! the stories 
given in this work. I have also given notes and variant readings 
in the body of the text. 

Since the publication of the first edition of this text in I924, my 
English translation published in the Sacred Books of the Buddhist 
Series founded by Max Muller and carried on by Rhys Davids, has 
appeared in i937. In I9039 Mr. D. L. Barua has edited Dhammapala’s 
commentary on it which has been published by the P.T.S. 
Mr. Barua has attempted to reconstruct this text with the help 
of some quotations in the Atthasalini, the Jataka Commentary and 
Dhammapala’s commentary on the Cariyápitaka. His edition 
shows that there were other stories to illustrate the three paramutas 
of viriya, panna and adhitthana. 


Calcutta, 
43 Kailas Bose Street, B. C. Law. 
Ist October, 79406. Soy ae 
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ELESILE CE A 
^u नमो तस्स भगवतो अरहतो सम्मासम्बुद्धस्स्‌ || 
पठसो परिच्छेदो 
दानप्रारामिता 


(PERFECTION OF CHARITY) 


E 


१ अकत्ति-चरिय ः 


कप्पे च सत-सहस्से चतुरो च असद्ेय्ये E dau 
एत्थ 'न्तरे यं चरितं wed d बोधिपाचनं 2 4 
अतीतकप्पे चरितं ठपयित्वा भवाभवे 

इभस्हि कप्पे चरितं पवविखिस्सं सुणोहि Au २॥ 

यदा आहं (अहं) warmer ger बिविनकानने 


तदा मं तपतेजेन सन्तत्तो तिदिवाधिभू १ 

वारेन्तो ब्राह्मणवण्णं भिक्खाय मं उपागमि || Y d 

पवना आभटं पण्णं अतेलञ्च अलोणिकं 

मम द्वारे fed favar सकटाहेन आकिरि।। ५॥। 

तस्स दत्वान हं पण्णं निक्कुज्जित्वात भाजतं 

पुनेसनं जहित्वान पाविसिं पण्णसालकं ।। g 

दुतियम्पि ततियम्पि उपागञ्छि मम 'न्तिकं 

अकम्पितो अनोळग्गो “ एवमेवमदा ae (एवमेव अदास d) ।। ७॥ 
न मे तप्पचया अत्थि सरीरस्मिं विवण्णियं 

पीतिसुखेन रतिया वीतिनामेमि तं [S u e 


Cf. Akitti Jataka, Jataka, Vol. IV, 236-42. 
Leading to enlightenment. 

Lord of the heaven, Inda. 

Unmoved, unhesitated. 


ka ८० 9७ ४७२ 
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यदि मासम्पि द्वे मासं दक्खिणेय्यं वरं लभे 

अकम्पितो अनोलीतो ददेय्यं दानमुत्तमं ।। ९॥ 
न तस्स दानं ददमानो deeem पत्थयिं 
सब्बञ्ञतं पत्थर्यीनो * तानि कम्माति आचरिन्ति।। १०॥ 


arai 


| 
g 
| 


vo २ सङ्कचरियं' 


पुनापरं यदा होमि ब्राह्मणो सद्घसव्हयो 
महासमुहं तरितुकामो उपगच्छामि पट्टनं utu 
तत्थ 'दसामि (तत्थ fed) पटिपथे सयम्भुमपरालितं * 
कन्तारद्धानं पटिपन्नं तत्ताय कठिनभूमिया ? ua 
तमहं पटिपथे दिस्वा इममत्थं विचिन्तयिं 
इदं Gd अनुपत्तं पुञ्ञ्चकामस्स जन्तुनो ।। ३ ॥ 

eem यथापि कस्सको पुरिसो ai दिस्वा महागमं ° 
तत्थ बीजं न रोपेति न सो धञ्ञोन अत्थिको॥ ४॥ 
एवमेवाहं पुञ्ञ्ञकामो दिस्वा खेत्तवरुत्तमं 
यदि तत्थ कारं न करोमि नाहं geo अत्थिकों d 
यथा अमच्चो मुद्दिकामो रञ्ञ्जो अन्तेपुरे जने 
न देति तेसं धनधञ्ञं मुदितो परिहायति ” ॥ ६॥ 
एवमेवाहं gerer: विपुलं दिस्वान दक्खिणं 
यदि तस्स दानं न ददामि परिहायिस्सामि gosta §।। ७॥ 
एवाहं चिन्तयित्वान ओरोहित्वा उपाहना 
तस्स पादानि वन्दित्वा अदासिं छत्तुपाहनं N ८॥ 
तेनेवाहं सतगुणतो सुखुमालो सुखे feat lo 
अपि च दात्रं परिपूरेन्तो एवं तस्स अदासहं ति।। <n 


! Desiring omniscience. 

2 Cf. Sankhapala Jataka, Jataka, Vol. V, I6I-7I. 3 Port. 

4 Unconquerable Paccekabuddba. Sayambhii is self-originated, or ‘self- 
L- (B. C. Law, Cariyapitakz, English "Translation, S.B.B., the Minor Antho- 
logies of the Pali Canon, p. 96). 

5 Hot and hard ground. 6 Cultivator. 7 Falls from power. 
8 Fall from merit. 9 Umbrella and sandal. 0 Being happy. 
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पुनापरं यदा होमि इन्दपट्ठे ¦ (इल्दपत्ते) पुरुत्तमे 

राजा धनञ्जयो नाम कुसले दसहुफागतो .। 84i 

कालिङ्गरट्ठा विसया ब्राह्मणा उपगञ्छुं (उपगञ्छु) मं 

आयाचुं मं हत्थिनागं धञ्ञं मङ्गलसम्मतं ॥ २॥ ~ 

6 ° अवुट्रिको जनपदो दुव्भिक्खों छातको महा r 

ददाहि Tat नागं नीलं अज्जनसब्हयं ।। 3! c 
न में याचकमनुपत्ते पटिक्खेपो अनुच्छवो 

मा मे भिज्जि समादानं दस्सीमि fage गजं ।। ४॥ | 
नागं गहेत्वा सोण्डाय भिङ्कारे रतनामये 

ae हत्थे आकिरित्वा ब्राह्मणानं अदं गजं ।। di 
तस्मिं नाये पदिन्नमिह अमच्चा एतददब्रवुं 

किन्नु ga वरं नागं याचकानं carafe || ६॥ 
m मद्भलसम्पन्नं सद्भामविजयुत्तमं 

तस्मिं ant पदिन्नम्हि किन्ते रज्जं करिस्सतीति॥। ७॥ 
रज्जम्पि मे ददे owed सरीरं दज्जमत्तनो 

सब्वञ्ञुतं पियं Wed तस्मा नागमदासहन्ति।। ८॥ 


४ महासुदस्मनचरिय ' 


कुसावतिम्हि नगरे यदा आसि महीपति 
| महासुदस्सनो नाम चक्कवत्ती महब्बलो “।। १॥। 
| तत्थाहं दिवसे तिक्खत्तु घोसापेमि तहिं तहिं 
| को कि इच्छति पत्थेति कस्स किं दीयतु धन ।। २॥ 
| : को छातको को तसितो को मालं को विलेपनं 
नानारत्तानि वत्थानि को नग्गो परिदहिस्सति ।। ३॥ 
को पथे छत्तमादेति कोपाहना मुदुसभः. 
इति सायञ्च पातो च घोसापेमि तहिं तहि॥ ४॥ 


! Cf. Kurudhamma Jataka, Jataka, Vol. II, 365-87. SS. 
* Capital city of the Kurus. 

3 Cf. Maha Sudassana Jataka, Jataka, Vol. I, 397-093- 

4 In the P.T.S. edition, it is mahabbhalo which is incorrect. 
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न d दससु omg न पि ठानसतेसु वा ° 
अनेकसतद्वानेसू पटियत्तं याचके धनं ।। ५॥ 
दिवा वा यदि वा रत्ती,यदि एति वनीपको (वनिब्वको) 
wal यूदिच्छिक्रं भोगं पुरहत्थो व गच्छति uu si 
एवरूपं महादानं अदासिं यावजीविकं : 
न पाहं दैस्सं धनं दम्मि fü नत्थि निचयो मयि ॥ ७॥ i 
यथापि आतुरो नाम रोगतो परिमुत्तिया 
नेन कज्जं तप्पेत्वा रोगतो परिमुच्चति | ८॥ 
तथेवाहं जानमानो परिपुरेतुमसेसतो 
ऊनधनं पूरयितं देमि दानं वर्नौपके (वनीव्वके) 
निरालयों अपच्चायो सम्बोधिमनृपत्तिया 'ति॥ wu 


- '. ७ सहागोविन्दचरियं' 


पुनापरं यदा होमि सत्तराजपुरोहितो 

पूजितो नरदेवेहि महागोविन्दो ब्राह्मणो ॥ १॥ 

तदाहं सत्तरज्जेसु यं मे आसि उपायनं 

तेन देमि महादानं अवखोब्भं सागरूपमं ।। २॥। 

त मे ed धनधञ्ञं न पि «fer निचयो मयि 
aasa पियं aa तस्मा देमि at धनन्ति।। ३॥ 


६ निमिराजचरियंः 


gaat यदा होमि मिथिलायं ° qeu 
निमि नाम महाराजा पण्डितो कुसलत्थिको || १॥। 
तदाहं मापयित्वान चतुसाळं चतुमुखं 

तत्थ दानं एवत्तेसिं मिता-पिखि-चरादीनं ।। 3l 
अच्छादनञ्च सर्यनञ्च अन्नपानञ्च भोजनं 
अब्भोच्छिन्न करित्वान महादानं पवत्तयिं ।। ३॥ 


» Cf, Maha Govinda Suttanta, Digha-N., Vol. II. 
2 Cf. Nimi Jataka, Jataka, Vol. VI, 95-729. 
* Capital of the Videhas. 
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यथापि, सेवको सामिं धनहेतुमुपागतो 

कायेन वाचा मनसा आराधनीयमेसति ।। ४॥ 
तथे'वाहं सब्बभवे परियेस्सामि arms 

दानेन सत्ते तप्पेत्वा इच्छामि वोधिभुत्तमन्ति ॥ ५॥ 


6 


७ चन्दकुमारचरिय' C 


पुनापरं यदा होमि एकराजरूस अत्रजो 

नगरे पुप्फुवतिया ? कुमारो चन्दसब्हयो ।। aut 
तदाहं यजना मुत्तो निक्खन्तो यञ्ञवाटको (-पाततो, -वाटतो ) 
संवेगं जनयित्वान महादानं पवत्तयिं || २॥। 

नाहं पिवामि खादामि न पि भुञ्जामि भोजनं 

दविखणेय्यं अदत्वान अपि छप्पञ्च रत्तियो ॥ ३॥ - 

यथापि वाणिजो नाम कत्वान भण्डसञ्चयं 

"erp लाभो महा होति तत्थाहरति (तत्थ नं हरति) wesw ।। ४॥ 
तथेब सकभुत्तापि परे दिन्नं महप्फलं 

तस्मा परस्स दातब्बं सतभागो भविस्सति ॥ ५॥। 

एतमत्थवसँ आत्वा देमि दानं भवाभवे 

न पटिक्कमामि दानतो सम्बोधिमनुपत्तिया 'ति।। ६॥ 


८ सिविराजचरिय ` 


अरिद्रुसब्हये * नगरे fafa नामासि खत्तियो 

त्तिसज्ज पासादवरे वं चिन्तेसहं तदा ॥ १॥। 

यं किञ्चि मानुसं दानं अदिन्नं मे न बिज्जति 

यो पि याचेय्य मं camp ददेय्यं अविषम्पितो॥। २॥ 


lı Çf. Khandahala Jataka, Jataka, Vol. VI, I29-55. 

2 Another name of Benares (Jataka, Vol. IV, p. 7709). 
3 Cf. Sivi Jataka, Jataka, Vol. IV, 40I-I2. 

4 Capital of Sivi kingdom. 


ea. ~ 
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मम सङ्कूप्पमञ्च्ञाय सक्को देवानमिस्सरो 3 
निसिन्नो देवपरिसाय इदं emm ।। ३॥ 

निसज्ज पासादवरे सिविराजा महिद्धिको 

चिन्तेन्तो विद्निधं दातं झदेय्यं सो न पस्सति divi 
तथं नु LES हन्द विमंसयामि तं 

qed sure. याव जानामि d मनन्ति ।। ५।। 
पवेधमानो फलिंतसिरो वलितगत्तो जरातुरो 

अन्धवण्णो व हुत्वान राजानं उपसद्धूमि ।। ६॥ 

सो तदा पग्गहेत्वान वामं दक्खिणबाहु च 

सिरस्मिं अञ्जलिं कत्वा इदं व'वनमत्रवि || ७॥ 

याचामि तं मंहाराज धम्मिक waged n 

तव दानरता कित्ति उग्गता देवमानुसे ।। ८॥ 

उभोपि AM नयना अन्धा उपहता मम 

एकं मे नयनं देहि त्वम्पि एकेन यापय (यापया)ति।। ९॥ 
erg वचनं सुत्वा eet संविग्गमानसो 

कतञ्जली वेदजातो इदं वचनमत्रविं 2o ll 

इदानाहं चिन्तयित्वान (चिन्तयित्वा) पासादतो इधागतो 

त्वं मम चित्तमञ्ञ्ञाय ad याचिलुमागतो || $2 

अहो मे मानसं सिद्धं «uen परिपूरितो 

aaga दानवरं अज्ज दस्सामि याचके ।। १२॥ 

एहि सीवक उट्ठेहि मा दन्तयि! मा? पबेधयि 

उभोपि नयने देहि उप्पाटेत्वा वतिब्बके (वनिव्बके) ।। १३॥ 
ततो सो चोदितो aed सीवको वचनं करो 
उद्धरित्वान पादासि तालमिज्जं व याचके u १४॥। 
ददमानस्स देन्तस्स दिन्नदानस्स मे सतो 

चित्तस्स asan afer बोधिया येव कारणा OU १५।। 

न मे देस्सा उभो चक्खू अत्ता न मे न देस्सियो 

qasi पियं मय्हं तस्मा aaa अदासहन्ति (अदासिहन्ति) ॥ १६॥ 


Jm 2 Sinhalese edition omits this Hi 
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न ९ वेस्सन्तर चरियं : 


या मे अहोसि जनिका फुसती नाम खत्तिया 
सा अतीतासु जातिसु सक्कस्स ur महेसिया ।। १॥। 
तस्सा आयुक्खयं दिस्वा देविन्दों एतदब्नवि :-- ° 
«affa ते दस वरे वर (वरं) भद्दे यदिच्छसीति || २॥ 
| एवं वृत्ता च सा देवी सक्कं पुरिन्द (sre) wafer “ 
| fra मे अपराधत्थि किन्नु देस्सा अहन्तव 
रम्मा चावेसि मं ठाना वातो व धरणिं wafer ।। ३॥ : 
एवं ad च सो सक्को ga तस्सेदमब्रवि (तस्सीदमब्रवि) 
| न चेव ते कतं पापं न च मे त्वमसि अप्पिया ।। ४।। 
एत्तकं यवि ते आयुं चवनकालो भविस्सति 
| 2 पटिगण्ह मयादिल्ने at दस वरुत्तमेति ।। ५।। 
| सक्केन सा दिल्नवरा तुद्रहट्रा पमोदिता e 
| ममं अव्भन्तरं कत्वा फुसती दस वरे वरी ॥ ६॥ 
ततो चुता सा फुसती खत्तिये उपपज्जथ 
| जेतुत्तरम्हि नगरे? सञ्जयेन um edi 
| यदाहं (तदाह) फुसतिया कुच्छिं ओक्कन्तो पियमातुया 
| मम तेजेन मे माता सदा दानरता अहु dd ८॥ 
अधने आतुरे जिण्णे याचके «frm जने 
| समणब्राह्मणे खीणे ° देति दानं अकिञ्चने ।। ९।। 
दसमासे धारयित्वान करोन्ते पुरपदक्खिणं 
| वेस्सानं वीथिया wes जनेसि फुसती ममं edi 
| न ed मेत्तिकं नाम न पि मेत्तिकसम्भवं 
। जातोम्हि वेस्सवीथिया तस्मा वेस्सन्तरो अहु ।। gi 
। यदाहं दारको होमि जातिया अट्ठवस्सिको 
| तदा निसज्ज पासादे दानं दातुं विचिन्तयिं॥ RRN 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


हदयं ददेय्यं ane मंसम्पि रहिरम्पि च 
ददेय्यं कायं याचेत्वा (सावेत्वा) ¦ यदि कोचि याचये wu १३॥ 


! Cf. Vessantara Jataka, Jataka, Vol. VI, 479-539. 
2 Capital of Vessantara in the kingdom of Sivi. 
3 खीनासवे (those free from sins or purged ones). 
* Ajja patthaya aham imassa dasoti dasabhavam savetva (Commentary, 
P.T.S., p. 79). 
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सभावं चिन्तयन्तस्स अकम्पितमसण्ठितं z 

अकम्पि तत्थ पठवी सिनेरुवनवटंसका ! ।। १४॥ 

अद्धद्धमासे पण्णरसे पुण्णमासे उपोसथे 

पच्चयं नागमारुय्ह दानं दातु उपागमि ॥ १५॥ 

कालिङ्गरट्विसया ब्राह्मणा उपगञ्छ्‌ं मं 

KATATA में_हृत्थिनागं (ves नागं) धञ्ञामङ्गल्सम्मतं ।। १६॥ , 
aafedt जनपदो दुब्मिक्खो छातको महा t 
ददाहि पवर्‌ नागं TANG गजुत्तमं ।। १७॥ | 
ददामि न विकम्पामि यं मं याचन्ति ब्राह्मणा | 
सन्तं नप्पंटिगुहामि दाने मे रमत मनो॥ १८॥ 

न मे याचकमनृप्पत्ते पटिक्खेपो अनुच्छवो E 
मा मे भिज्जि समादानं दस्सामि faga गजं ।। १९॥। 
नागं गहेत्वा सोण्डाय भिङ्कारे रतनामये 

जलं हत्थे आकिरित्वा ब्राह्मणानं अदं गजं ।। Ro di 
पुलापरं दर्दन्तस्स सब्बसेतं WTA 

तदापि पठवी कम्पि सिनेरुवनवटंसका ।। २१॥ | 
तस्स नागस्स दानेन सिवयो कुद्धा समागता 
पब्बाजेसुं सका रट्टा TS गच्छतु Wedd ।। २२॥। 
तेसं निच्चुभमानानं अकम्पितमसण्ठितं | 
महादानं पवत्तेतुं एकं वरमयाचिर्सं ।। २३॥। | 
याचिता सियो wed एकं वरमदंसु मे 

आयाचयित्वा (आसादयित्वा) कण्णभेरि महादानं ददाम 'हं ।। २४॥ 
| अथेत्थ वत्तति सद्दो तुमुलो भेरवो महा 

|| दानेन मं नीहरन्ति पुन दानं ददाम E l २५॥ 

| हत्थी अस्से रथे दत्वा दासी दासं गवन्धनं 

महादानं ददित्वान नगरा निक्खमिं तदा i २६॥। 

निक्खमित्वान नगरा निवत्तित्वा विलोकिते 

तदापि पठवी कम्पि सिनेरुवनवटंसका 2 ।। २७॥ 

चलुवाहिं रथं दत्वा ठत्वा चातुमहापथे 

एकाकियो agree इदमब्रविं ।। xcd 

त्वं महि कण्हं गण्हाहि लहुका एसा कनिट्ुका 

आह ale गहेस्सामि ment भातिको हि atu २९॥ 


oon आला 


a Cf. Jataka (Cowell), Vol..VI, 257. 2 2 Cf. Jataka (Cowell), Vol. VI, 265. 
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पढुमं पुण्डरीकं व मद्दी कण्हाजिनमग्गही 
अहं सुवण्णविम्बं व जालिं खत्तियमग्गहिं 


जळं हत्थे आकिरित्वा ब्राह्मणानं अदं गजं ! ॥ ३०॥ 


अभिजाता सुखुमाला खत्तिया चतुरो ज़ना 

2 
विसमसमं अक्कमन्ता TE गच्छाम Tea || ३१॥ 
ये केचि मनुजा यन्ति अनुमग्गे पटिपथे 


+ मग्गन्ते पटिपुच्छाम wf वङ्कृतपब्बतो॥ ३२॥” 


ते तत्थ अम्हे पस्सित्वा करुणं गिरमुदीरयूं 
grad पटिवेदेन्ति दूरे वङ्कुतपब्वतो tt 33! 
यदि पस्सन्ति पवने दारका WD दुमे 

तेसं फलानं हेतुम्हि उपरोदन्ति दारका d ३४।। « 
रोदन्ते दारके दिस्वा उब्बिधा विपुला दुमा 
सयमेवोणमित्वान उपगच्छन्ति दारके || ३५॥। 
इदमच्छरियं दिस्वा अव्भुतं लोमहंसनं 

साधुकारं पवत्तेसि मद्दी सव्वङ्गसोभना ! ३६॥ 
अच्छेरं तवलोकस्मिं sep ene 
बेस्सन्तरस्स तेजेन सयमेवोणता दुमा ।! ३७॥ 
सङ््रिपिंसु पथं यक्खा अनुकम्पाय दारके 
निक्खन्तदिवसेनेव AAAI ।। ३८॥ 
सट्ठिराजसहस्सानि तदा वसन्ति मातुला 

सब्बे पञ्जलिका हुत्वा रोदमाना उपागमुं।। ३९॥ 
तत्थ वत्तेत्वा सल्लापं चेतेहि चेतपुत्तेहि 

ते ततो निक्खमित्वान ag अगमुं Wes ।। Ye 
आमन्तयित्वा देविन्दो विस्सुकम्मं महिद्धिकं 
अस्समं सुकटं रम्मं पण्णसालं सुमापय ।। ४१॥। 
सक्कस्स aad सुत्वा विस्सुकम्मो महिद्विको 
अस्समं सुकटं ved पण्णसालं सुमापयि ॥ ४२॥। 
अज्झोगाहेत्वा पवनं अप्पसद्दं निराकुलं 

चलुरो जना मयं तत्थ वसाम TRÈ l ४३॥ 
अहञ्च wér देवी च जालिकण्हाजिना spit p 
अञ्ञामञ्ञं सोकनुदा वसाम अस्समे GT D Y UU 


3 Sinhalese edition omits this line. 
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दारके अनुरक्खन्तो असुञ्च्ञो होमि अस्समे 
मही फलं आहरति पोसेति सा तयो जने ॥ ४५।। 
पवने वसमानस्स अद्धिको मं उपागमि 
आयाचि पुत्तके wed ज़्ीलिकण्हाजिने चुभो ।। ४६॥ 
याचरकमुपगर्त favar हासो मे उपपज्जथ 
WI gri गहेत्वान अदासि ब्राह्मणे तदा ।। ४७॥। i 
ae पृत्ते चजन्तर्रस याचके ब्राह्मणे यदा 3 
तदापि “Todt कम्पि सिनेरुवनवटंसका ।। ४८।। 

: पुनदेव सक्को ओरुय्ह हुत्वा ब्राह्मणसन्निभो 
आयाचि मं महिदेविं सीलवतिं पतिब्बतं ।। ४९।। 
महिं हत्थे aera उदकञ्जलिं पूर (रि) य | 
पसन्नमनसद्धूप्पो तस्स महिं अदासऽहं ।। ५०॥। È | 
महिया दीयमानाय गगने देवा पमोदिता | 
तदापि पठवी कम्पि सिनेरुवनवटंसका ।। ५१।। 
o जालिकण्हाजिनं धीतं मद्दिदेविं पतिब्बतं 

चज्जमानो न चिन्तेसिं बोधिया येव कारणा || ५२।। 
न मे देस्सा उभो पुत्ता wel देवी न देस्सिया 
aasi पियं मय्हं तस्मा पिये अदास 'हं।। ५३॥ 
पुनापरं ब्रहारञ्ञो मातापितुसमागमे 
करुणं परिदेवन्ते सल्लपन्ते सुखं दुक्खं ।। ५४॥। 
हिरोत्तप्पेन गरुना उभिन्नं उपसद्धूमि 
तदापि पठवी कम्पि सिनेरुवनवटंसका ।। ५५॥ 
पुनापरं ब्रहारञ्ञ्ञा निक्खमित्वा सञ्च्चातिभि 
पविस्सामि पुरं रम्मं जेतुत्तरं पुरुत्तमं ।। ५६॥। 
रतनानि सत्त «feda महमेघो पवस्सथ | 
तदापि पठवी कम्पि सिनेरुवनवटंसका ।। ५७॥ 
अचेतनायं पठवी अविञ्ञ्ञाय सुखं दुक्खं 
सापि दानबला मय्हं सत्तक्खत्तुं पकम्पथाति ।। ५८॥। 
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N 
On 


. १० समपण्डितचरिय ः 


पुनापरं यदा होमि ससको पवनचारिको 
तिणपण्णसाकफलभव्खो परहेठनविवज्जितो ।। १॥ 
ar! च सिद्धालो च उद्दपोतो usd तदा ^ 
वसाम* एकसामन्ता सायं पातो पदिस्सरे ।। २॥। 4 

» अहं ते अनुसासामि किरिये कल्याणपापके? 7” 4 
पापानि परिवज्जेथ कल्याणे अभिनिस्सथ ।। ३॥ 
उपोसथम्हि दिवसे ae दिस्वान पूरितं 
एतेसं तत्थ आचिविख दिवसो अज्जु पोसथो ।। ४॥ c 
दानानि पटियादेथ दक्खिणेय्यस्स दातवे 
दत्वा दानं दकिखिणेय्यं उपवस्सथृपोसथं ।। ५॥। 
ते मे साधूति वत्वान यथासत्ति यथाबलं 
दानानि पटियादेत्वा दक्खिणेय्यं गवेसिंसुं ।। ६॥। | 
अहं निसज्ज चिन्तेसि दानं दक्खिण 'नुच्छवं é " 

यदि 'हं लभे दक्खिणेय्यं कि मे दानं भविस्सति ।। ७॥। 

न मे अत्थि तिला मुग्गा मासा वा तण्डुला घतं 

अहं तिणेन यापेमि न सक्को तिणं दातवे ।। ci 

यदि कोति एति दक्खिणेय्यो भिक्खाय मम सन्तिके 

दज्जाहं सकमत्तानं न सो तुच्छो गमिस्सति i ९॥ 

मम सङ्कूप्पमञ्ञ्ञाय सक्को ब्राह्मणवण्णिना 

आसयं मे उपागञ्छि दानवीमंसनाय मे ।। १०॥। 

तमहं दिस्वान Tegal इदं वचनमत्रविं 

साधु खो 'सि अनुपत्तो घासहेतु ममन्तिके 20 

अदिन्नपुब्बं दानवरं अज्ज दस्सामि ते अहं 

तुवं सीलगुणूपेतो spp ते परहेठनं ।। १२॥ 

एहि अग्गिं पदीपेहि arate समानय 

अहं पचिस्समत्तानं पक्कं त्वं भक्खयिस्ससीति ।। १३॥। 

साधू 'ति सो हट्रुमनो नानाकट्रे समानयि 

महन्तं अकासि चितकं कत्वान 'ङ्कारगब्भकं ।। १४॥। 


a —mÀ - 


| Cf. Sasa-Jataka, Jataka, Vol. III, 5I-56. 
2 Kusale c'eva akusale c'eva kamme (Commentary, P.T.S., p. 702). 
3 Making a bed of embers (Abbhantaram angàram bharitva— Commentary). 
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afi तत्थ पदीपेति यथा सो fact महाभवे 
फोटेत्वा रजगते गत्ते एकमन्तं उपाविसि ।। १५॥। 
यदा महा कट्रपुञ्जो आदित्तो घूममायति 
तदुप्पतित्वा पूपतिं meme जालसिखन्तरे ।। १६॥। 
यथा सीतोदकं नाम ag यस्सकस्सचि A 
समेति aa परिल.हं अस्सादं देति पीति च।। teg! 
ada जलितं E पबिद्रुस्स ममं तदा 

wed समेति wed यथा सीतोदकं विय ।। १८॥। 
छविचम्मं मंसं sue अद्टिहदयवन्धनं 

केवल सकलं कायं ब्राह्मणस्स अदास हं ति।। १९॥। 


^ 


n 


——— 9 ———— 


अकत्ति ब्राह्मणो सद्भो कुरुराजा धनञ्जयो 
महासुदस्सनो राजा महागोविन्दव्राह्मणो ।। me di 
“निमि चन्दकुमारो च सिवि वेस्सन्तरो ससो 

अहमेव तदा आसिं यो ते दानवरे अदा ।। २१॥। 
एते दानपरिक्खारा एते दानस्स पारमी 

जीवितं याचके दत्वा इदं पारमी पूरयिं ।। २२॥। 
भिक्खायूपगतं दिस्वा सकत्तानं परिच्चजिं 

दानेन मे समो aska एसा मे दानपारमीति।। २३॥। 


दानपारमिता निट्टिता ॥ 


reme 60 
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(| र्च्छि NI 
दुतया परिच्छेदो 
A A 
: सालपारामता 
है a (PERFECTION OF MORALS) 


१ सीलवनागचरिय < 


यदा अहोसि पवने कुञ्जरो भातुपोसको ? 

न तदा ऋत्थि महिया गुणेन मम सादिसो i vi 
पवने दिस्वा वनचरो watt मं पटिवेदयि 
तवनुच्छवो महाराज गजो वसति कानने ।। ai 


न तस्स परिक्खायत्थो न पि आल.ककासुया 
समागहिते सोण्डाय सयमेव इधेहिति।। ३।। 
तस्स तं वचनं सुवा राजापि qeu 
पेसेसि हत्थिदमकं ¦ छेकाचरियं सुसिक्खितं uar 
गन्त्वान सो हत्थिदमको अदस्स पदुमस्सरे 
भिसमूळं (मूलालं) उद्धरन्तं यापनत्थाय मातुया ।। ५॥ 
विज्ज्याय मे सीलगूणं लक्खणं उपधारयि 
एहि पुत्ताति wear मम सोण्डाय अग्गहि॥ ६।। 
यम्मे तदा पाकतिकं सरीरानुगतं बलं 
अज्ज नागसहस्सानं बलेन समसादिसं ।। ७॥। 
यदि 'हं तेसं पकुप्पेय्यं उपेतं गहणाय मं 
पटिबलो भवे तेसं याव रज्जम्पि मानुसं Cdi 
अपि चाहं सीलळरक्खाय सीलपारमिपुरिया 
न करोमि चित्ते अञ्ञाथत्तं पक्खिपन्तं ममालके ।। ९।। 
यदि ते मं तत्थ कोट्रेय्युं फरसूहि तोमरेहि च 
नेव तेसं पकुप्पेय्यं शीलखण्डभया ममाति ।। १०॥। 
SSS. 
i Cf. Silavanaga Jataka, Jataka, Vol. I, 379-22 ; cf. also Matiposaka Jataka, 
No. 455. Ep oo 
2 Supporting my mother. 3 Elephant tamer. 
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२ भूरिदत्तचरियं ` 3 


पुनापरं यदा होमि भूरिदृत्तो महिद्धिको 
विरूपक्खेन म्हारञ्ञ्या देवलोकमगझाछ (छ) gu १॥ 
तत्थ पस्सित्वाहं देवे एकन्तं सुखसमप्पिते : 
d मग्गं जमनत्थाय, सीलब्बतं समादयिं ।। २॥। c 
सरीरकिट्चं कत्वान भुत्वा यापनमत्तकं 
m चतुरो अङ्गे ¦ अधिट्ठाय सेमि वम्मिकमुद्धनि ॥। ३॥ 
छविया चम्मेन मंसेन नहारु-अट्रिकेहि च 
यस्स एतेन करणीयं दिन्नं येव” हरातु सो vi 
संसितो अकतञ्ञुना आलम्पानो ममग्गहि r 
पेळ.ाय 3 पक्षिपेत्वान कील.ति मं तहिं तहिं।। ५॥ 
Gere पक्खिपन्तेपि सम्महून्ते पि पाणिना 
आल (म्बने ) म्पानेन न कुप्पामि सीलखण्डभया मम ।। ६॥ 
“सकजीवितपरिच्चागो तिणतो लहुको मम 
सीलवीटिक्कमो med पठवी उप्पत्तना fat gi 
निरन्तरं जातिसतं चजेय्यं मम जीवितं 
नेव सीलं पभिन्देय्यं चतुदीपान हेतु पि।। ८॥ 
अपि चाहं सीळरक्खाय सीलपारमिपूरिया 
न करोमि चित्ते अञ्ञाथत्तं पक्खिपन्तम्पि पेल.के ति ।। ९॥ 


३ चम्पेय्यनागचरियं ` 


पुनापरं यदा होमि चम्पेय्यको ° महिद्धिको 

तदापि धम्मिको आसि (सिं) सीलब्बतसमप्पितो ।। 2 
तदापि मं धम्मचारिं sag उपोसथं 

अहिकुण्डिको गहेत्वान राजदारम्हि कील.ति।। २॥ 


2 Cf. Bhüridatta Jataka, Jataka, Vol. VI, 557-279. 

2 ‘he four constituents al: sila, samadhi, panna and vimulti. 

3 Snake-charmer's basket where the snakes are kept. 

4 Ci. Cainpeyya Jataka, Jataka, Vol. IV, 454-68. 

5 Anga-Magadharatthanam antare campa nama nadi, tassa hettha nagabha- 
vanam pi avidürabhavatta campa nama, tattha jato nagaraja Campeyyako 
(Commentary). 
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यं सो वण्णं चिन्तयति नीलपीतं व लोहितं 

तस्स चित्तानुवत्तन्तो होमि चिन्तितसन्निभो ।। ३॥ 

थलं करेय्यं उदकं उदकम्पि थलं करे? 

यदि 'हं तस्स पकुप्पेयं खणेन छारिकं करे॥ ४।? 2 
यदि चिलवसी zea परिहायिस्सामि सीलतो 


° grew परिहीनस्स उत्तमत्थो न सिञ्झति ॥ ul, - 
d कामं भिज्जतु यं कायो saa विकिरीयतु < 
ने Cw सीलं पभिन्देय्यं विकिरन्ते भुसं विया ति॥ ६॥ 4 
OI 
; ४ चूलबोधिचरिय 


पुनापरं यदा होमि चूलबोधि सुसीलवा 

भवं दिस्वान भयतो नेक्खम्मं अभिनिक्खमिं ।। १॥। 
या मे दुतियिका आसि व्राह्मणो कनकसन्निभा 

सा faa अनपेक्खा नेवखम्मं अभिनिक्खमि ।। xg 
निराळ्या छिन्नभन्दू अनपेक्खा कुले गणे 

चरन्ता गामनिगमं बाराणसिमुपागमुं ।। ३ ।। 

तत्थ वसाम निपका adagi कुले गणे 

निराकुले अप्पसद्द राजुय्याने वसामुभो ।। ४॥। 
उय्यानदस्सनं गन्त्वा राजा Aga ब्राह्मणि 

उपगम्म ममं पुच्छि तुय्हेसा कस्स भरियाति d di 
एवं qd अहं तस्स इदं वचनमन्रविं 

न मय्हं भरिया एसा सहधम्मा एकसासनी n ६॥। 
तस्सा सारत्ताधिगतो गाहापेत्वान चेतके 
निप्पील.यन्तो बलसा अन्तेपूरं पवेसयि ue 
ओदपत्तिकिया ? मय्हं सहजा एकसासनी 
आकड्ढित्वा न (नि)यन्तिया कोपो मे उपपज्जथ ।। ८॥ 

सह कोपे TATA सीलब्वतमनुस्सरिं E 

तत्थेव कोपं निग्गण्हिं नादासि वुड्ढितुं (वड्ढतु) परि॥ ९॥। 


^ Ore 


ı Cf. Cullabodhi Jataka, Jataka, Vol. IV, 22-27. 
2 Odapattika is the name for taking a wife by grasping a bowl of water (uda- 
pattam amasitva gahitabhariya odapattika nàma—Commentary). 
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यदि नं ब्राह्मणिं कोचि कोट्टेय्य तिण्हसत्तिया 

नेव सीलं पभिन्देय्यं बोधिया येव कारणा ।। ei 

न मे सा ब्राह्मणी tem न पि मे बलं न विज्जति 
sempe “पियं मय्हं quur सीलानुरक्खिस्सन्ति t0 ११॥। 


` ५% सरहिसराज-चरियं' 

पुनापरं यदा होमि महिंसो (महिसो) वनचार- (रि-) को 
पवड्ढकायो बलवा महन्तो भीमदस्सनो ।। १।। 

पब्भारे गिरिदुग्गे च रुक्खमूले दकासये 
होतेत्थ ठानं महिंसानं कोचि कोचि तहिं af २।। 
बिचरन्तो ब्रहारञ्ञो ठानं AEA AEH 

तं ठानं उपगन्त्वान तिट्ठामि च सयामि च॥ ३॥ 
अथेत्थ कपिमागन्त्वा पापो अनरियो लहु 

aa Wer भमुके मुत्तेति ओहनेति Tu ४॥ 

सकिम्पि दिवसं दुतियं ततियं चतुत्थम्पि च 

दूसेति मं सब्बकाळं तेन होमि उपहतो ।। ५॥। 

ममं sted दिस्वा यक्खो मं इदमव्रवि 

नासेहेतं v4 पापं सिङ्गेहि च खुरेहि च ।। ६॥ 

एवं वृत्ते तदा ara अहं तं इदमन्रविं 

किं त्वं भक्खेसि कुणपेन पापेन अनरियेन मं ।। wi 
यदिहं तस्स कुप्पेय्यं ततो हीनतरो भवे 

सीलञ्च मे पभिज्जेय्य fase च गहरेय्युं (गरहेय्युं) मं ।। ८ 
हीलिता जीबिता वापि परिसुद्धेन "dat 

ae जीवितहेलुपि काहामि परहेठनं ।। ९।। 

मं एवायं मञ्ञामानो अञ्झोपेवं करिस्सति 

ते वे तत्थ वधिस्सन्ति सा मे मुत्ति भविस्सति। १०॥ 
हीनमज्झिमउक्कट्रे सहन्तो अवमानितं 

एवं लभति ts मनसा यथा पत्थितन्ति।। igi 


——— 3 Cf. Mahisa Jataka, Jataka, Vol. II, 385-87. 
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पुनापरं यदा होमि सुतत्तकनकसब्निभो 

मिगराजा रुरु नाम परमसीलसमाहिज्नो | १।!, 
रम्मे पदेसे रम्मणीये विवित्ते अमनुस्सके 

तत्थ वासं उपागञ्छिं गङ्गाकूले मनोरमे ॥ २॥ ` 
° अथ उपरि गङ्गाय घनिकेहि परिपीलितो 

पुरिसो ware पतति जीवामि वा मरामि वा ॥ ३॥ ड 

रत्तिं दिवं सो गङ्गाय -वृय्हमानो महोदके 

रवन्तो करुणं रवं मज्झे गद्धाय -गच्छति ।। Y 

तस्साहं GE सुत्वान करुणं परिदेवतो 

Te तीरे ठत्वान अपुच्छिं कोसि त्वं नरो ।। Wi 

सो मे JgET च व्याकासि अत्तनो कारणं तदा | 
वनिकेहि wat तसितो पक्खन्तोऽहं महानदिं ।। ६॥।। | 
तस्स कत्वान कारुञ्ञ्ाञ्चजित्वा मम जीवितं $ s 

पविसित्वा नीहरिन्तस्स अन्धकारमिह रत्तिया ।। ७।। 

अस्सत्थ कालमञ्च्याय तस्साहमिदमत्रविं 

एकन्तं at याचामि मा मं कस्सचि पावद ।। c |i 

नगरं गन्त्वान आचिक्खि पुच्छितो धम्महेतुको 

राजानं सो गहेत्वान saree ममन्तिकं ॥ ९॥ 

यावता कारणं wed TST आरोचितं मया 

राजा सुत्वान वचनं उस्सुं तस्स विकप्पयि 

faq घातयिस्सामि मित्तदुब्भिमनरियं ।। e 

तमहं अनुरक्खन्तो निम्मिनिः मम अत्तना :-- 

faz ते सो महाराज DUI भवामि ते। i 

अनुरक्खिं मम सीलं नारक्खिं मम जीवितं 

सीलवा हि तदा आसिं बोधिया येव कारणा ॥ १२॥ 


l Cf. Ruru Jataka, Jataka, Vol. IV, 255-68. 
2 Lit. created, planned, plotted. 
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पुनापरं यदा होमि जटिलो उग्गतापनो 

मातङ्गो नाम नामेन सीलवा सुसमाहितो ।। g 
अहञ्च ब्राह्मणो एको गङ्काकूले वसामुभो 

ag वसामि उपरि, हेट्ठा वसति ब्राह्मणो ।। २॥। 
विचरन्तो अनुकूलम्हि wd मे अस्समहस 

तत्थ मं परिभासेत्वा अभिसपि मुद्वफालनं ।। 3 
यदिऽहं तस्स कुप्पेय्यं यदि die न गोपये 
ओलोकेत्वानऽहं तस्स करेय्यं छारिकं विय ।। ४॥। 
“a सो तदा मं अभिसपि कुपितो दुटुमानसो 
तस्सेव मत्थके निपति योगेन तं पमोचयिं ।। g 
अनुरक्खिं मम सीलं नारविखिं मम जीवितं 
सीलवा हि तदा आसिं वोधिया येव कारणा 'ति।। ei 


८ धस्माधम्मदेवपुत्त-चरियं ? 


षुनापरं यदा होमि महायक्खो महिद्धिको 

धम्मो नाम महायक्खो सब्बलोकानुकम्पको ।। १॥। 
दसकुसलकम्मपथे समादपेन्तो महाजनं 

चरामि गामनिगमं समित्तो सपरिज्जनो ।। २।। 
पापो कदरियो यक्खो दीपेन्तो दस पावके 

सो Wem महिया चरति समित्तो सपरिज्जनो ।। ३।। 
धम्मवादी अधम्मो च उभो पच्चनिका मयं 

R धुरं agar समिम्हा पटिपथे उभो ।। ४॥। 
कलहो वत्तति अस्मा (भेस्मा 3) कल्याणपापकस्स च 
मग्गा ओक्कमनत्थाय महायुद्धो उपट्रितो || ५॥ 
यदिऽहं तस्स TEMA यदि fare quur 

wg परिजनन्तस्स रजभूतं करेय्यऽहं ।। ६।। 


3 Cf. Mātanga Jataka, Jataka, Vol. IV, 375-90. 
2 Cf. Dhamma Jataka, Jataka, Vol. IV, 700-704. 
3 Bhayajanaka (terrible). 
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अपि क्ञाहं सील-रक्खाय निब्बापेत्वान मानसं 

सह जनेन ओक्कमित्वा पथं पापस्सऽदासहं ।! ७।। 
सह पथतो ओक्कन्तो कत्वा चित्तस्स निब्ब॒तिं? 
विवरं अदासि पठवी पापयक्खस्स तीवदेति।। ८।। ^ 


2 


; ९ जयदिस-चरियं’ ` 


पञ्चाळरट्रे नगरे कप्पिलायं पुरुत्तमे s 

राजा जयद्विसों नाम सीळगु णुमुपागतो ।। १॥ : 

तस्स Ta अहं पुत्तो सुतधम्मो सुसीलवा - 

अलीनसत्तो गुणवा अनृत्तर-(रक्ख) परिज्जनो 3 ।। R 
० पिता मे fa गन्त्वा पोरिसादमुपागमि ` 

सो मे पिलुमग्गहेसि भक्खो fa मम मा चलि।। ३॥। 

तस्स त॑ वचनं सुत्वा भीतो तसितवेघितो à c 

उरुथ-(ख-)म्भो अहु तस्स दिस्वान पोरिसादकां ।। Y n 

fma weal मुञ्चस्सु कत्वा आगमनं पुन 

ब्राह्मणस्स धनं दत्वा पिता आमन्तयि ममं ।। ५॥। 

रज्जं पुत्त पटिपज्ज मा पमज्जि पुरं इदं 

कतं मे पोरिसादेन मम आगमनं पुन dU & di 

मातापिलु च वन्दित्वा निमिनित्वान अत्तातं 

निकिखिपेत्वा epe पोरिसादं उपागमिं ।। ७॥। 

ससत्थहत्थूपगतं कदाचि सो तसिस्सति 

तेन भिज्जिस्सति ate परित्तासं कते मयि। ८॥ 

सीलखण्डभया मय्हं तस्स qud न ब्याहरिं 

मेत्तचित्तो हितवादी इदं वचनमन्रविं ।। ९।। 

उज्जलेहि महा sup पपतिस्सामि रुक्खतो 

सम्पत्तकालमञ्ञ्ञाय भक्खय त्वं पितामह्‌ d You 

इति सोलवतं हेतु नारक्खिं मम जीवितं 

पब्बाजेसिम (ञ्चा) हं तस्स सदा पाणातिपात (ति)कं ।। ११॥ 


' 


! Peace. 

? Cf. Jayaddisa Jataka, Jataka, Vol. V, 27-30. In the«Ce——c———y this 
story is named as Alinasatlucariyam. 

3 The Commentary reads Anuttaraparijano sada. , 
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१० सङ्कपाल-चरियंः 


दाठावुधो घोट़विसो ड्िन्जिव्हो उरगाधिभू ।। tai 
चतुपथे महामग्गे नानाजनसमाकुले 
चतुरो अङ्गे अधिट्राय तत्थ वासमकप्पयिं ।। २॥। 
छविया _चम्मेनं मंसेन नहारु-अट्रिकेहि वा 
- यस्स एतेन करणीयं दिन्नं येव हरातु aT ३॥ 
` अददसंसु भोजपुत्ता खरा WT अकारुणा | 
_उपगड्छूं ममं तत्थ दण्डमुग्गरपाणिनो vai | 
नासाय विनिविज्म्ित्वा नङगुट्रे पिट्टिकण्ठके = _ 
काजे आरोपयित्वान भोजपुत्ता हरिंसु मं di | 
ससागरन्तं पठविं सकाननं सपव्वतं 
l इच्छमानो चहं तत्थ नासवातेन झापये ।। ६।। 
adhe विज्झयन्तेपि कोट्टयन्तेपि सत्तिभि | 
भोजपुत्ते न कुप्पामि एसा मे सीलपारमीति ।। o 
ˆ हत्थि-तागो भूरिदत्तो चम्पेय्यो बोधिमाहिसो 
रुरु मातङ्गो धम्मो च अत्रजो च जयद्दिसो।। ८॥ 
एते सब्बे सीलबला परिक्खारा पदेसिका 2 
जीवितं परिक्खित्वा सीलानि अनुरविसरस्सं ।। ९।। 
सङ्कपालस्स मे सतो सब्बकालम्पि जीवितं 
यस्स कस्सचि नीयन्तं तस्मा सा सीलपारमी ।। १०॥। 


| पुनापरं यदा होमि सङ्कपालो महिद्विको 
i 
' 
| 
| 
| 


सीलपारमिनिद्देसो निट्टितो 


4 Cf. Sankhapala Jataka, Jataka, Vol. V, I6I-7I. 
2 Sappadesa (Commentary). 
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ततीयो परिच्छेदो 
o नेक्खम्मपारमिता 


, (PERFECTION OF RENUNCIATION) A 

१ युधञ्जय-चरियं ` 2 
यदा अहं अमितयसो राजपुत्तो* युधञ्जयो 
उस्सावद्विल्दं सुरियातपे पतितं दिस्वान संविजि ry १॥ | 
तञ््ञेवाधिपतिकत्वा संवेगमनुव्रूहयिं 
मातापिलु च वन्दित्वा पब्बज्जमनुयाचहं ।। RO 
याचन्ति मं पञ्जलिका सनेगमा सरट्ुका E 
अज्जेव पुत्त पटिपज्ज इद्धं फीतं महामहिं ।। ३॥ C . 
सराजके सहोरोधे सनेगमे सरट्रुके 
करुणं परिदेवन्ते अनपेक्खो हि पब्बजिं iia 
केवलं पठविरज्जं ज्यातिपरिजनं यसं 
चजमानो न चिन्तेसिं बोधियायेव कारणा o di 
माता पिता न मे देस्सा न पि aud महायसं 
सब्बञ्ष्नुतम्पियं मय्हं तस्मा रज्जं परिच्चजिन्ति॥ ६॥ 


२ सोमनस्स-चरियं* 


पुनापरं यदा होमि Wem पुरुत्तमे 

कामितो दयितो पुत्तो सोमनस्सोति विस्सुतो i १॥। 

सीलवा गुणसम्पन्नो कल्याणपटिभानवा 

बुड्डापचायी हिरिमा सङ्गहेसु च कोदिदो R 

यस्स TS पतिकरो आसि कुहक-तापसो| 

आरामं मालावच्छञ्च रोपित्वान सो जीवति ॥ ३॥ e L———— 


i Cf. Yuvafijaya Jataka, Jataka, Vol. IV, 7709-23... 
2 Cf. Somanassa Jataka, Jataka, Vol. IV, 444-54. 
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तमहं दिस्वान gem थुसरासिं व अतण्डुलं 
gi अन्तो च सुसिरं कदलिं व असारकं? ।। ४॥। 
नत्थिमस्स सतं धम्मो सामञ्ञ्ञापगतो अयं 
हिरिसुक्कधम्मज़ञहितो ? जीवितबुत्तिकारणा ।। ५॥ 
कुपितो अहोसि पञ्चन्तो अटवीहि परन्तिहि 
तं fme गच्छन्तो अनुसासि पिता ममं || ६॥ 
मा पमज़्जि gf तात जटिलं उग्गतापनं 

. यदिच्छकं. पवत्तेहि सब्बकामददोहि सो || ७।। 
तमहं गन्त्वानुपट्ठानं इदं वचनमन्रविं 
कच्चि ते गहपति कुसलं, कि वाते आहरिय्यतु || ८॥ 
तेन सो कुपिती आसि gent माननिस्सितो ८ 
घातापेमि तुवं अज्ज tet पब्वाजयामि वा।। ९॥। 
निसेधयित्वा पच्चन्तं राजा कुहकमव्रवि 
कच्चि ते भन्ते खमनीयं सम्मानो ते पवत्तितो। 
तस्स आचिक्खति पापो कुमारो यथा नासितो।। १०॥ 
तस्स तं वचनं सुत्वा आनापेसि महीपति 
सीसं तत्थेव छिन्दित्वा कत्वान चतुखण्डिकं 
रथिया र॒थियं दस्सेथ सा गति जटिलहीलिता i ge 
तत्यऽकारुणिका WAT चण्डा लुद्दा अकारुणा 
मातु अङ्के निसिन्नस्स आकड्ढित्वा नयन्ति A १२।। 
तेसाहं एवमवचं-_ बन्ध d? गाल्हवन्धनं 
wean दस्सेथ मं खिप्पं राजकिरियानि अत्थि मे॥ १३॥। 
ते मं went दस्सयिंसु पापस्स पापसेविनो 
दिस्वान तं सञ्ञ्ञापेसिं ममञ्च वसमानयिं tei 
सो मं तत्थ खमापेसि महारज्जं अदासि मे 

सोहं तमं दालयेत्वा पब्बजिं अनगारियं ।। १५।। 

न मे Rub महारज्जं कामभोगो न देस्सियो 
सन्बञ्च्नुतम्पियं wed तस्मा रज्जं परिच्चजिन्ति। १६॥ 


3 Like a pithless plantain. 
2 Devoid of the pure virtue,of conscientiousness. 
3 Bandhantanam (Commentary). 
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» ३ अयोघर-चरियंः 


पुनापरं यदा होमि कासिराजस्स अत्रजो 

अयोघरम्हि संवड्ढो नामेनासि अयोघोरो p १॥। 
दुक्खेन जीविको wat wed पतिपोसितो 

अज्जेव qu पटिपज्ज केवलं वसुधं इमं ।। २॥ 
ag सनिगमं सजनं वन्दित्वा खत्तियं 

अञ्जलिं पग्गहेत्वान इदं वचनमब्रवि M ३॥ 

ये केचि महिया सत्ता हीनमुककट्रमज्झिमा 

निरारक्खा सके गेहे वड्ढन्ति सह ज्यातिभि a 
x4 ew उत्तरियं सम्पीले मंम पोसनं 

अयोघरम्हि संवड्ढो अप्पभे चन्दसुरिये ।। ५॥ 
पूतिकुणपसम्पुन्ना मुच्चित्वा मातुकुच्छितो 

ततो घोरतरे saa पुन पविखित्तयोधरे ।। ६॥।' 

यदिऽहं तादिसं पत्वा gaat परमदारुणं 

रज्जेसु यदि रज्जामि पापानमुत्तमो fat ७॥ 
उककण्ठितोऽमिहि कायेन रज्जेनऽम्हि अनत्थिको 

Rai ¦ परियेसिस्सं aca मं मच्चु न afm ८॥ 
एवाहं चिन्तयित्वान विरवन्तं महाजनं 

नायो व बन्धनं wear पाविसि काननं वनं ।। ९॥ 
माता पिता न मे देस्सा न पि मे aed महायसं 
सब्बञ्ष्ृतम्पियं weg तस्मा रज्जं परिच्चजिन्ति।। go 


४ rep 


पुनापरं यदा होमि कासिनं पुरवरुत्तमे 

भगिनी भातरो सत्त निव्वत्ता सोत्थिये कुले 4॥ d 
एतेसं पुब्बजो sift हिरिसुक्कमुपागतो 

भवं दिस्वान भयतो नेक्खम्माभिरतो अहं ।।,२॥ 


l Cf. Ayoghara Jataka, Jataka, Vol. IV, 497-99. 
2 Nirvana. 

3 Cf. Bhisa Jataka, Jataka, Vol. IV, 304-74. 

4 High-born family. Udite (Commentary). 
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मातापितृहि पहिता सहाया एकमानसा k 
कामेहि मं निमन्तेन्ति कुलवंसं धारेहीति adi 

यं तेसं वचनं वुत्तं गिहीधम्मे सुखावहं 

तं मे अहोसि कठिनं तलफालसमं विय ¦ ।। ४॥। 

ते मं der उक्खिपन्तं पुच्छिंसु पत्थितं मम 

fe त्वं पत्थयसि सम्म यदि कामे न भुञ्जसि।॥ ५॥ 
Hard एवं wad अत्थकामो हितेसितं ^, 
नाहं पत्थेमि गिहीभावं नेक्खम्माभिरतो अहं ।। ६॥। 
ते यय्हं वचनं सुत्वा पितु मातु च aay 

माता पिता एवमाहु--सब्बेपि पब्बज्जाम भो ।। ७॥। 
उभो माता पिता मय्हं भगिनी च सत्त भातरो — 
अमितधनं छड्डयित्वा पाविसिम्हा महावनन्ति ।। ८॥। 


` ` € सोणपण्डित-चरिय? 


gam यदा होमि नगरे ब्रह्मवड्ढने १ 

तत्थ कुलवरे AS महासाले अजायहं Gg Pg 

तदापि लोकं दिस्वान अन्धभूतं तमोत्थतं 

चित्तं भवतो पटिकुटति तुत्तवेगहतं विय “।। २॥। 
दिस्वान विविधं पापं एवं चिन्तेसहं तदा 

कदाहं ter निक्खम्म पविसिस्सामि काननं ।। ३।। 
तदापि मं निमन्तिंसु कामभोगेहि ञातयो 

तेसम्पि छन्दमािक्खि मा निमन्तेथ तेहि मं ।। vi 
यो मे कनिट्ठको भाता नन्दो नामासि पण्डितो 

सो पि मं अनुसिक्खन्तो पब्बज्जं समरोचयि ।। ५॥। 
अहं सोणो च नन्दो च उभो माता पिता मम 


तदापि भोगे छट्टेत्वा पबिसिम्हा महावनन्ति ।। ६। 
a MEI BS ORES re nri आल 
i All that appeared to me like unto hard and heated slabs. 
2 Cf. Sona-Nanda Jataka, Jataka, Vol. V, 3I2-32. 
3 Another name of Baranati, Jataka, Vol. IV, I90. 
4 Mv mind as if harassed by fret of goad, recoiled from becoming. 
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चतुत्थो ISAT 


अदिट्वानपारमिता 


(PERFECTION OF DETERMINATION) 


तेमिय-चरिय 


पुनाफरं यदा होमि कासिराजम्स अत्रजो 

मगपदखो 2 ति नामेन afa वदन्ति मं ।। १॥। 
सोलसित्थिसहस्सानं न विज्णति पुमो तदा 

अहोरत्तानं अच्चयेन निव्वत्तो अहमेकको ।। २॥ 
किच्छा लद्धम्पियं qui अमिजातं जुतिन्धरं 

सेतच्छत्त धारयित्वान सयने पोसेति मं पिता ॥ ३।! 
निद्दायमानो सयनवरे पवुञ्झित्वानऽहं तदा 

seu पण्डरं od येनाहं निरयं गतो ।। Y 

सह fagew मे छत्तं तासो उप्पज्जि भेरवो 

बिनिच्छयं समापन्नो कदाहं इमं मुच्चिस्सं ।। ५।। 
पुब्बसालोहिता Wed देवता अत्थकामिनी 

सा मं दिस्वान दुक्खितं तीसु ठानेसु योजयि ।। ६॥ 
मा पण्डिच्चं (पण्डिच्चयं) विभावय बहुमतं सम्पाणिनं 
सब्बो जनो ओचिनायतु एवं अत्थो भविस्सति ।। S 
एवं वुत्तायऽहं तस्सा इदं वचनमब्रवि 

करोमि ते तं वचनं यं त्वं भणसि देवते cil 
अत्थकामासि मे अम्म हितकामासि देवते 

तस्साहं वचनं सुत्वा सागरे व थलं लभिं s 

हट्टी संविग्गमानसो तयो ag अधिद्वहिं ९ 

मूगो अहोसिं बधिरो पक्खो * गतिविवज्जितो u tei 
एते ag अधिट्ठाय वस्सानं सोलसं वसि 

ततो मे हूत्थपादे च जिव्हं सोतञ्च मदय 

अनूनतं मे पस्सित्वा कालकण्णीति fafa (fan) Tu ११॥ 


3 Cf. Temiya Jataka (Mügapakkha), Jataka, Vol. VI, I-30. 
2 One who is dumb and crippled. 3 Paralyzed. 4 Dumb. 
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ततो जनपदा wed सेनापति पुरोहिता o 

सब्बे एकमना हुत्वा ag अनुमोदिंसुं ।। १२॥ 

सोऽहं तेसं मतिं सुत्वा get संविगगमानसो 

यस्सत्थाय़य qur चिण्णो सी मे अत्थो wfass ।। १३।। 

नहापेत्वा अनुलिम्पित्वा वेठेत्वा राजवेठनं 

Su अभिसिञ्चित्वा कारेस्‌ पुरपदक्खिणं ।। १४॥ 
_ ` सत्ताहं धारयित्वान उग्गते रविमण्डले 

रथेन मं नीहरित्वा सारथी वनमुपागमि॥ १५॥ 

एकोकासे रथं कत्वा assed! हत्थमुड्चि (d) 

सारथि खणति wm fremd पूविया ममं ।। १६॥ 

अधिट्टितमधिद्टांनं तज्जन्तो विविधक्रारणा Lm 

न भिन्दि व तमधिद्वानं बोधिया येव कारणा ।। १७॥ 

माता पिता न मे teat अत्ता न मे च देस्सियो 

सब्बञ्चुतम्पियं मय्हं तस्मा व तमधिद्रुहिं ।। १८॥ 

एते ag aaga वस्साति drew aft 

अघिट्टानेन समो नत्थि एसा मे अधिट्ठानपारमीति || १९॥ 


अधिदट्रानपारमिता निद्रिता 


lı Sannaddho assam (Commentary). The charioteer keeping the chariot in an 
open space let loose from his hands the bridled horse and dug a pit to bury me 


in the ground. 


~; 


~ a -CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 


pn. oT 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


पञ्चमो परिःछेदो 
सञ्चपारमिता' 


(PERFECTION OF TRUTH) 
१ कपिराज-चरिय' 


यदा xd कपि आसिं नदीकूले दरीसये 

पी लित)ुंसुमारेन गमनं न. Anfas neu 
यम्होकासे अहं ठत्वा ओरपारं पतामहं 

तत्थऽच्छि सत्थु-वधको HAST रुहृदस्सनो i iu 
सो मं असंसि एहीति, अहमेमीति तं वदि 

तस्स मत्थकमककम्म परकूले Taste ।। ३॥ 

न तस्स अलिकं भणितं यथा वाचं अकासहं 

सच्चेन मे समो नत्थि एसा मे सच्चपारमीति uU ४॥। 


२ सचसव्हयपण्डित-चरियं 


पुनापरं यदा होमि तापसो सञ्चसव्हयो 
सच्चेन लोकं पालेसिं समग्गं जनमकासहन्ति ।। gl 


3 E GEHE 


पुनापरं यदा होमि मगधे वट्टपोतको 

अजातपक्खो तरुणो मंसपेसि कुलावके np १॥ 
मुखलुण्डकेनाहरित्वा माता पोसयति ममं 

तस्सा फस्सेन जीवामि नऽत्थि मे कायिकं ys ॥ २॥ 


है 4 
2 
3 


Cf. Kapi Jataka, Jataka, Vol. II, 268-70. 
Cf. Saccamkira Jataka, Jataka, Vol. I, 322-27. 
Cf. Vattaka Jataka, Jataka, Vol. I, 2I2-I5. 


है t 
CC-0. In Public Domain. Gurukul Kangri Collection, Haridwar 
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संवच्छरे गिम्हसमये दावडाहो पदिप्पति 

उपगच्छति अम्हाकं पावको कण्हवत्तनी i ३।। 
धूमधूमञ्जनित्वेवं Tera T महा सिखी 

अनुपुब्बेन झापेन्तो अग्गि मममुपागमि || ४॥ 
अग्गिवेगभया भीता तसिता माता पिता मम 
geram मं छट्टेत्वा अत्तानं परिमोचयुं ।। ५।। 

पादे qug पजहामि ! afer मे कायिकं बलं 

सोहं. अगतिको तत्थ एवं चिन्तेसहं तदा ।। ६॥। 

येसाहं wurde भीतो तसितवेधितो 

ते मं ओहाय पक्कन्ता कथं मे {अज्ज कातवे ।। ७॥ 
अत्थि लोके सीलगुणो सच्चं सो"य्यनुद्दया E 
तेन सच्चेन काहामि सच्चकिरियमुत्तमं ।। ८॥। 
आवज्जेत्वा धम्मबलं afar gam जिने 
सच्चवलमवस्साय सच्चकिरियमकासहं ।। ९।। 

cfa पक्खा अपतना सन्ति पादा अवञ्चना 

माता पिता च निक्खन्ता जातवेदपटिककम tl १०॥। 
सह सच्चे कते मय्हं महापज्जलिको सिखी 

वज्जेसि सोलूसकरीसानि उदकं पत्वा यथा सिखी 
सच्चेन मे समो ARA एसा मे सच्चपारमीति।। ११॥। 


४ मच्छराज-चरियं? 
पुनापरं यदा होमि मच्छराजा महासरे 
weg सुरियसन्तापे सरे उदकं खीयथ ।। १॥। 
ततो काका च गिज्झा च बका कुललसेनका 
भक्खयन्ति दिवा रत्तिं मच्छे उपनिसीदिय ux 
ud चिन्तेसहं तत्थ सह ञातीहि पीलितो 
केन नु खो उपायेन ञ्याती दुका पमोचये ।। 3i 
विचिन्तयित्वा धम्मत्थं सच्चं ATT पस्सयं 
सच्चे oct पमोचेसिं ञ्ञातीनं तं अतिक्खयं ।। ४।। 
अनुस्सरित्वा war! परमत्थं विचिन्तयं 
याळासिं सच्चर्कियं यं लोके धुवसस्सतं ।। ५॥ 


4 I strove—padahami (Reading). 
2 Cf. Maccha Jataka, Jataka, Vol. I, 2I0-I2. 
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यतो सरामि अत्तानं यतो पत्तोस्मि विञ्च्ञृतं 

नाभिजानामि सञ्चिच्च एकम्पाणं ॥विहिंसितं 

एतेन सच्चवज्जेन THAT अभिवस्‌ पतु ।। G 

अभित्थनय पज्जुन्न निधिं काकस्स नासय C 

काकं सोकाय wafe wes सोका पमोचय ।। ७।। 
a सह कते सच्चवरे पज्जुन्नों चभिगज्जिय 4 s | 

` थलं निन्नञ्च पूरेन्तो खणेन अभिवस्सथ ।। ८॥ | 

एवरूपं सच्चवरं कत्वा विरियमुत्तमं 

वस्स पेसिं महामेघं सच्चतेजद्भूलस्सितो 

सच्चे! मे समो नत्थि wat m सच्चपारमीति S z 


& कण्हदीपायन-चरिय' 
पुनापरं यदा होमि कण्हदीपायनों इसि s 
परो पञ्ञ्चासवस्सानि अनभिरतो चरिं अहं ।। १॥ 
न कोचि एतं जानाति अनभिरतिमनं मम 
अहम्पि कस्सचि नाचिकिखिं अरतिं मे रतिमानसे ॥ Wd 
सब्रह्मचारी मण्डव्यो सहायो मे महा इसि 
पुब्बकम्मसमायुत्तो सूलमारोपनं लभि ॥ adi 
तमहं उपद्रुहित्वान आरोग्यमन्‌पापयि 
आपुच्छित्वान आगङ्छि यं wed सकमस्समं ।। ४॥। 
सहायो ब्राह्मणो मय्हं भरियमादाय पुत्तकं 
तयो जना समागन्त्वा आगच्छुं पाहुनागतं ।। ५॥। 
सम्मोदमानो तेहि सह निसिन्नो सकमस्समे 
दारको वट्टमनुक्खिपं आसीविसमकोपयि ।। < 
ततो सो asad मग्गं अन्नेसन्तो कुमारको 
आसीविसस्स हथेन उत्तमङ्गं परामसि ।। ७॥ 
तस्स आमसने कुद्धो सप्पो विसबलस्सितो ५ 
कुपितो परमकोपेन अदंसि दारकं खणे ।। ८॥। 


सह agt अतिविसेन दारको पतति B5 & 
तेनाहं दुक्खितो आसिं मम वाहसितं 25 US 5 oM Ed 


3 Cf. Kanhadipayana Jataka, Jataka, Vol. IV, 27-37. 
2 Vahasi tam dukkham (Reading). 
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त्याहं अस्सासयित्वान दुक्खिते सोकसल्लिते 5 
पठमं अकासि fafa अगं सच्चं वरुत्तमं uen 

सत्ताहमेवाहं पसन्न चत्तो 

प्रुञञश्‍्थिको अचरी ब्रह्मचरियं 

अथापरं यं चरितं ममयिदं : 
> .. वस्सानि पङ्ज्ञाससमाधिकानि ॥ gg 
; अकामको वाहि अहं चरामि 

एतेन सच्चेन afe होतु 

हृतं विसं जीवतु meret ॥ १२॥ 
"सह सच्चे कते मय्हं विसबेगेन। वेधितो 
अवुञ्झित्वान agfa आरोगो ऋसि मानवो eT 
सच्चेन मे eat नत्थि एसा मे सक्‍चपारमीति d १३॥। 


4 


& gau 


पुनापरं यदा होमि सुतसोमो महीपति 

गहितो पोरिसादेन ब्राह्मणे सङ्करं सरिं।। १॥ 
खत्तियानं एकसतं आवुनित्वा करतले 

एते सम्पमिलापेत्वा यञ्ञात्थे उपनयि ममं ।। २॥। 
अपुच्छि मं पोरिसादो किं त्वं इच्छसि निस्सज्जं ? 
यथा मति ते काहामि यदि मे त्वं gaffa n ३॥ 
तस्स पटिसुनित्वान पण्हे आगमनं मम 

उपगन्त्वा पुरं रम्मं रज्जं निय्यादयिं तदा ॥। vagi 
अनुस्सरित्वा सतं धम्मं gar जिनसेवितं 
ब्राह्मणस्स धनं दत्वा पोरिसादं उपागमिं ।। Wadi 
aa मे संसयो तत्थ धातयिस्सामि वा न वा 
सच्चवाचान्‌.रक्खन्तो जीवितञ्चजितुमुपागमि 

सच्चेन मे समो नत्थि एसा मे सच्च पारमीति॥। ६।। 


सच्चपारमिता निट्टिता ii 
|| 2 


3t (ess. Mahàs:;tasoma Jataka, Jataka, No. 537. 
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Bal परिः छदो 
मेत्तापारमिता a, 


(PERFECTION OF AMITY) 


१ सुवण्णसाम-चरिय ः 


a 
\ 


सामं; डक वने आसिं TA अभिनिम्मितो 39 
Tat NQgenW च मेत्तायम fara PUN > | 
सीहव्यग्धेहि दीपेहि अच्छेहि महिसेहि च f 

पसदमिगश्वराहेहि परिवारेत्वा वने वसिं॥ २ f 

न मं कोचि उत्तस्सति न पि भायामि कस्सचि 

मेत्ताबलेनूपन्त्थद्धो रमामि पवने तदा ।॥ ३॥ 


२ एकराज-चरियंः 


पुनापरं यदा होमि एकराजाति विस्सुतो 

परमं सीलमधिट्ठाय पसासामि महामहिं $i 
दसकुसलकम्मपथे * वत्तामि अनवसेसतो 

चतूहि सङ्गहवत्थूहि " सङ्गण्हामि महाजनं xg 
एवं मे अप्पमत्तस्स इध लोके परत्थ च 
दब्बसेनो उपागन्त्वा अच्छिन्दन्तो पुरं ममं ।। ३॥ 


i Cf. Sama Jataka, Jataka, Vol. VI, 6I-95. 

2 Created by Sakka. 

3 Spotted antelopes. 

4 Cf. Ekaraja Jataka, Jataka, Vol. III, I3-I5 

Ten ways of right conduct. ‘These are divided into three of kaya (body), 

four of vaci (vocal) and three of mana (mental) ea 

6 Four ways of helpfulness. ‘The four sangaha m i or objects of sympathy 
are: dana (charity), peyyavajja (kindly speech), atthachriya (justice) and samanattata 
(impartiality). 


. 
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राजूपजीवे निगमे ra age 9 

¢ wed हत्थगतं कत्वा agar निक्खनि ममं ।। vau 
अमच्चमण्डलं ` रज्जं फीर अन्ते पुरं मम 
अच्छिन्दित्वान गहितं पियं quoa पस्सहं 

; भेत्ताय मे समो afer एसा में मेत्तापारमौति ॥। ५।।- 


t 


er पारमिता निद्ठिता 


ee ———— ee “Br aa 
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i 
N उपेक्खापा ; 
''मिता 
(PERFECTION OF EQUANIMITY) 
३ महालोमहंस-चरियं' ` = 


सुसामे सेय्यं कप्पेमि salza (उप) निधायहं 

गा- “(गो-) मण्डला gps चवा रूपं १ दस्सेन्तिऽनप्पकं d 2 
अपः) गन्धञ्च मालञ्च भो]नं विविधं बहुं =ˆ ` 
saber fet हट्टा wf ग्गमानसा।। २॥ 

ये मे दुक्खं उपदहन्ति ये च देन्ति qd own 
सब्बेसे समको होमि दयकोपो न विज्जति।। ३॥ 
सुखदुक्खे तुलाभूतो यसेसु अयसेसु च 
eae समको होमि एसा मे उपेक्खापारमीति Y 


उपेक्खापारमिता निट्टिता । 


युधञ्जयो, सोमनस्सो, अयोघरभिसेन च 

सोणदण्डो, मूगपक्खो, कपिराजा, सच्चसव्हयो ।। ५॥ 
वट्टको, मच्छराजा च, कण्हदीपायनो इसि 

सुतसोमो, पुन आसिं सामो, च एकराजहु 
उपेक्खापारमी आसि इति वुत्तं महेसिना d s 

एवं बहुविधं दुक्खं सम्पत्ति च बहुविधा 

भवाभवे अनुभवित्वा पत्तो सम्बोधिमुत्तमं ।। di 
दत्वा दातब्बकं दानं, सीलं पूरेत्वा असेसतो, 
निक्खम्मे पारमिं गन्त्वा, पत्तो सम्बोधिमुत्तमं Uu ८॥ 
पण्डिते परिपुच्छित्वा, विरियं कत्वानमुत्तमं, 

खन्तिया पारमिं गन्त्वा, पत्तो सम्बोधिमुत्तमं ॥ ९॥ 
MEME a aed aagi, सच्चवाचान्‌ tray, 

मेत्ताय पारमिं गन्त्वा पत्तो सम्बोध् ugoni en RE 


3 Cf, Lomahamsa Jataka, Jataka, Vol. I, 389-9 
2 Offensive and ribald, e.g. spitting, etc. (Commentary). 
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लाभालाभे यसायसे समाननावमानने 
i सब्बत्थ समानो हुत्वा, jj सम्बोधिमुत्तमं ।। ११॥। 
. , t. कोसज्जं भयतो दिस्वा ॥रियारम्मं॑ च खेमतो f 
^g आरद्धविरिया -होथ एसा” बुद्धानुसासनी tl १२॥ 

विवादं भयतो दिस्वा अविवादञ्च TATI 

उमग्गा अखिला Zr एसा बुद्धानुसासनी ।। १३॥। pou 

~ पमादं भयतो दिस्वा अप्पमादञ्च खेमतो 9 

„ भावे अट्टु्गिकं (भावेथट्रङ्गिकं) मग्गें एसा वुद्धानुसासग्री || १४॥ 
wed सुदं भगवा अत्तन्ते पुब्बचरियं (n aaa gah 

यन्नाम धैफ़्रियायमभासित्था {{ति t d 
>> च्रियांपिटकं azi (aaier पालि g») 
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